also claimed by one or
gseveral other Powers on
account of other crimes
or offences committed
within  their respective
jurisdictions, his extra-
dition shall be granted
to the State whose claim
is earliest in date, unless
such claim is waived.

ArTIcLE 14.

If sufficient evidence
for the extradition be not
produced  within  two
months from the date of
the apprehension of the
fugitive, or within such
further time as the State
applied to, or the proper
tribunal  thereof, shall
direct, the fugitive shall
be set at liberty.

ArtIiCcLE 15.

All articles  seized
which were in the pos-
gession of the person to
be surrendered at the
time of his apprehension,
and any articles that may
serve as a proof of the
crime or offence shall be
given up when the extra-
dition takes place, in so
far as this may be per-
mitted by the law of the
State granting the extra-
dition.

ArticLE 16.

Each of the High Con-
tracting  Parties  shall
defray the  expenses
occasioned by the arrest
within its territories, the
detention, and the con-
veyance to its frontier, of
the persons whom it may
have consented to sur-

12

pyynnon, mydskin joku
tai -jotkut muutkin valtiot
pyytivit luovutettavaksi
niiden alueilla = tehdyista
rikoksista luovutetaan
hiinet sille valtiolle, jonka
pyynto on aikaisemmin
tehty, ellei siitd pyyn-
nosté ole luovuttu.

14 ARTIKLA.

Jos riittévia todisteita
luovuttamisen perus-
teeksi ei esiteti kahden
kuukauden kuluessa siiti
piivistd lukien, jolloin
karannut  henkild on
pidétetty, tahi sen piten-
netyn  ajan  kuluessa,
mink#valtio, jolta luovut-
tamista on  pyydetty,
tahi sen asianomainen
tuomioistuin méarid, on
karannut henkilo  péis-
tettivi vapaaksi.

15 ARTIKLA.

Kaikki esineet, jotka
luovutettavaa henkiloa
pi ditettiessd, olivat
hénen hallussaan ja ovat
otetut talteen sekd
kaikki esineet, joita
voidaan kiyttdda todis-
tuksina rikoksesta, ovat,

luovutuksen tapahtuessa,
annettavat mukaan,
mikali luovutukseen
suostuneen valtion laki
gen sallii.
16 ARTIKLA.
Kummankin korkean

sopimuspuolen on suori-
tettava  niiden  henki-

l16iden alueillaan
tapahtuvasta vangitse-
misesta, pidittimisestii

ja  rajalleen kuljettami-
sesta aiheutuneet kustan-
nukset, joiden luovutta-
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